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Mendiko hizkuntza 

Fito Rodriguez ,EHU-ko irakaslea 

Mendiko hizkuntza debekatua zela-eta idatzi zuen bere Mountain Language aurten Literatur Nobel Saria jasoko duen Harold Pinter britainiarrak. Antzezpen labur horretan bilduriko sei pertsonaien hitz jarioan funtsezkoena, agian, ez da erraten dutena, noizbehinkako isiluneen arabera adierazten zaiguna baizik. 

Ezer esaten ez denean, erantzunik gabe geraturiko galderek eraikitzen dute giro dramatikoa eta, halaber, pertsonaien artean gorantz doan tentsioa adierazteko gaitasunak maisuki aurkezten digu egoeraren tragikotasuna.Bisitara joateko, kartzelara sartzeko zain, ilaran daudenen artean mendiko hizkuntzaz aritzea ez dago baimendurik eta zain daudenen zelatan daude zaindariak. 

Bisitariek, bada, beraiena beharrean, hiriko hizkuntza erabili ohi dute haien artean... mendiko hizkuntza besterik ezagutzen ez duten emakumezko zaharrek izan ezik. Mintzatokira sartzerakoan, berriz, goitik behera dabil ziegazaina mendiko mintzaira aditu nahian, izan ere, mendiko hizkuntzaren debekua erabatekoa baita eta, berau entzundakoan, bisita bertan behera uzteko agindua baitago. 

«Zer kondatzen duk hik, Zentsore Jauna! / Zer diok gaur goizean, nire konfesore anonimoa! /Zenbat irri, poz, esperantza eta ilusio / Zurrupatu dituk, bihozkabeko gizon horrek». 

Giltzapeturik daudenak, jakina, menditarrak dira, baina ezin izanen dute ama eta amonekin mintzatu beraiek besterik ez dakiten hizkuntzaz. Beraz, hala egonean, ilaran, nola elkartzeko geletan, isiluneak ohi dira nagusi. Ezer ez errateaz giro dramatikoa handituz doa hizpidera eramaten denak besterik erakutsi nahi izan arren. 

«Nor etor izanen ote zait! Bo, berdin dio nor letorkidakeen, jadanik ikasiak ditut, buruz ikasiak, etortzen zaizkidanentzako agurrak, irriak eta agurrak. Arreba edo anaia baletor zigarroa piztuko dut lehenik, eta gero zer moduz dabilen galdetu. Berak ere galdera berdina eginen dit, eta biok batera, erantzun berdina emanen diogu elkarren galdera leloari. Gero irribarrea. Inertziaz egiten den betiko irribarre irribarretsua; oso beharrezkoa da irribarre hori, beharrezkoa eta ekidin ezina ere bai. Ederra litzateke lehen agurrari irribarre batekin ez erantzutea!». Une jakin batetik aurrera, ordea, betiko ordena ez da espetxean bete izanen.Aginduaren aldaketari buruz ez da azalpenik egonen. Arrazoirik gabe, aurreko debekuan bezala, bai presoei baita bisitariei ere, haien hizkuntza erabiltzeko eskubidea itzuli eginen zaie.Beranduegi, halere. Baimena eta guzti, mendiko ama-amonak hitzik erran gabe segi eginen dute. 

«Negar-zotinka, mendre geratu, / luze eta astun gau madarikatu. / Grina zitalek naute ebaki, / Bihar biziko naizen nork daki? / Zuen beharra!, mingor, txiro... eta arras bakarra. / Etor dadila txori goiztarra!» 

Mendiko hizkuntza deitu izan zaio euskarari Nafarroan. Nafarroako mendietatik urrutiko kartzeletara eraman ohi dituzten presoen bisitara doazenek ez dute, aurtengo hildakoen eguna gogoratzerakoan, hitz egin nahi izanen. Dagoeneko beranduegi baita, Berako batek, beratako batek, guretako beste batek, isildu behar izan baitu betiko. 

«Ikusten baduzue burniz kargatuta / Herri bat etsaiari nahiz oldartua / Ez pentsa herri hori denik aldatua / Baketsua zenetik bortitz bihurtua / Baina zatitua / Herri zanpatua / Bizi nahitua / Arrunt zutitua / Bere izaiteari hilez lotua». 

